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Apprendre à communiquer  en  langue  étrangère  est  le  but  ultime de tout 

processus d’enseignement/apprentissage du FLE mais est-ce -que l’enseignement  de 

la grammaire, de la conjugaison et du vocabulaire suffit-il pour que nos élèves ap-

prennent à communiquer en langue étrangère ?  

J. COURTILLON stipule que 

« Pour que les individus communiquent, la compétence lin-

guistique ne suffit pas. Ils doivent également partager des règles 

de conversation, des normes de comportements, des attitudes, des 

valeurs et des croyances qui, au même titre que les règles de 

grammaire, contribuent à la coordination de l’interaction »1 

c’est à, dire que la compétence culturelle ne suffit pas pour que les apprenants 

manient uns compétence communicative en langue étrangère. En effet, tout élément 

linguistique ne peut être interprété en dehors de son contexte  référentiel et culturel. 

Pareillement, W. MACKEY  affirme que  

«L’apprentissage de la culture est […] un facteur clé dans 

l’aptitude à employer et à maîtriser un système linguistique étran-

ger et non pas simplement la déclaration plutôt arbitraire que 

l’apprentissage de la culture fait partie de l’enseignement des 

langues. »2. 

A l’ère de  la mondialisation, du  progrès de la nouvelle technologie et la di-

versité des moyens de la communication, les occasions de  rencontre et d’échange 

avec l’autre  se multiplient davantage. Ainsi, on doit apprêter nos apprenants à cette 

rencontre pour diminuer le choc culturel. 

                                                 

1J. COURTILLON cité in Patrick CHEVREL, « gestion de la dimension culturelle dans 

l’apprentissage 

des langues du français langue étrangère» sur : 

http://pagesperso-orange.fr/chevrel/civilisation1.html 
2M. BYREM, Culture et éducation en langue étrangère, HATIER, DEDIER, CREDIF, Paris, 1992, 

p88. 
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Ce fait a conduit les spécialistes dans le domaine de la didactique et de 

l’enseignement des langues étrangères d’intégrer des nouvelles approches, pour 

suivre le rythme de  développement et former des apprenants compétents. Parmi ses 

nouvelles approches c’est l’approche interculturel, qui prévoit à l’échange entre les 

différentes cultures et le respect de l’altérité et d’accepter les autres et les valeurs 

universelles. L’approche culturelle était  longtemps négligée   dans la didactique des 

langues étrangères, c’est dans les années 60 seulement qu’elle était  prise en considé-

ration.  

Cet égard et dans le but de valoriser l’impact de la dimension culturelle sur 

l’enseignement/apprentissage du FLE, ainsi que pour vérifier la prise en charge de 

l’approche interculturelle dans le manuel, nous sommes orientés dans le présent tra-

vail à aborder le thème intitulé : « la compétence interculturelle dans 

l’enseignement/apprentissage du FLE, cas du manuel scolaire de la 4eAnnée 

Moyenne » 

En ce qui concerne notre choix de sujet, nous avons opté à l’analyse du con-

tenu culturelle parce qu’il est un élément incontournable dans l’acquisition dans 

langue comme l’explique  «Enseigner une langue hors de son environnement cultu-

rel, c’est en faire une langue mortelle »3 . Ainsi nous avons orienté à cette sélection 

grâce à sa fonction évocative et directive en matière de la compréhension et 

l’interprétation  des leçons  d’une langue étrangère car  il faut « prendre conscience 

de ce que la langue et  la culture se décodent l’une à travers l’autre et que du con-

texte de culture dépend la signification (…)  en second lieu, cela signifie que l’on 

s’engage dans une démarche inductive afin de relier un signifiant » 

A l’instar de ce choix, nous avons centré notre choix  de corpus sur le manuel 

de la quatrième année moyenne  en raison de l’importance que génèrent les manuels 

en tant que  « moyens pédagogiques, et traitant de l’ensemble ou des éléments impor-

tants d’un programme d’études pour une ou plusieurs années d’études » .Aussi, nous 

avons choisi le document lié à la quatrième année moyenne parce que c’est la classe 

qui parachève   le cycle moyen. En outre, le manuel est conçu avec l’intention de 

familiariser l’apprenant avec les autres cultures. 

                                                 
3Ibid, p34 
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Pour entreprendre ce que nous avons précisé en amont, nous allons prendre 

comme point de départ, l’interrogation suivante : le manuel scolaire de FLE de la 

4e moyenne  accorde-il- une importance à l’approche interculturelle ? 

Pour répondre à notre problématique, nous formulons les hypothèses sui-

vantes : 

- Le manuel scolaire tel quel est conçu accorde une grande im-

portance à la composante culturelle. 

- La composante linguistique est au service de la composante  

culturelle.  

Pour ce faire, nous avons opté pour  la méthode descriptive et analytique du 

contenu du manuel afin de détecter les éléments culturels du manuel. 

De ce fait, notre travail s’articule autour de deux chapitres essentiels : 

Le premier chapitre, l’interculturel en didactique du FLE, comprend trois sec-

tions abordant théoriquement les notions capitales  de notre travail.  

A son tour, le deuxième chapitre s’organise en quatre sections. Nous com-

mençons par la finalité du l’enseignement du français au cycle moyen et précisément 

en 4ème année moyenne   , après la description l’analyse du manuel. 

En achevant la présente étude par une conclusion qui contient les réponses 

obtenues lors de la recherche. 
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Introduction 

Dans ce chapitre,  nous allons aborder quelques notions qui sont en rela-

tion étroite avec notre thème . 

 1 - la didactique 

4 Par son origine grecque (didaskein : enseigner), le terme de didactique dé-

signe de façon générale ce qui vise à enseigner, ce qui est propre à instruire. 

Comme nom, il a d'abord désigné le genre rhétorique destiné à instruire, puis 

l'ensemble des théories  d'enseignement et d’apprentissage.  

 M-F  NARCY-COMBES  explique que la didactique :² 

« La didactique est une réflexion théorique sur ce qu'est l'enseigne-

ment et l'apprentissage d'une langue étrangère. Elle est le fondement scienti-

fique de la pédagogie, qui appartient au domaine  de la pratique en tant que 

mise en œuvre de ces théories ». 5 

D’autres comme Jean Pierre Robert voient la didactique comme une synthèse de 

plusieurs disciplines, il déclare : « La didactique de par sa nature, une synthèse de sciences 

comme la méthodologie, la pédagogie, la psychologie et la sociologie, sciences auxquelles vient 

s’ajouter la linguistique ».6 

2-la langue : 

La langue est définit par le dictionnaire de la didactique des langues comme : 

  «  un objet d'enseignement et d'apprentissage composé d'un idiome et d'une culture »7. 

Nous comprenons à travers cette définition que la langue inclut deux éléments 

en même  temps , elle est un moyen qui permettre de communiquer  avec l’autre et par-

tage les idées  avec le monde , et aussi elle a un aspect culturel , à travers la langue on 

découvre une autre façon de s’exprimer b , donc la langue reflète  l’identité et la culture 

des autres. 

                                                 
4 Cuq Jean-Pierre, Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde, Clé International, Ed 

Jean PENCREACH, Paris, 2003  
5 NANCY-COMBES, M-F., Précis de didactique. Ed. Marketing. 2005 
6 JEAN PIERRE ROBERT, dictionnaire pratique de didactique du FLE, OPHRYS. 2008  
7  Cuq Jean-Pierre, Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde, Clé International, Ed 

Jean PENCREACH, Paris, 2003  
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La langue a une grande valeur dans la vie humaine, elle varie d’une communau-

té à l’autre, et qui permet la communication entre les individus, elle est double articulé, 

et chaque langue contient des composantes  différent de l’autre. 

 Et Selon André Martinet: 

                           «Une langue, est un instrument de communication selon lequel 

l’expérience humaines s’analyse , différemment dans chaque communauté, en uni-

tés douées d’un contenu sémantique et d’un expression phonique , les mo-

nèmes ;cette expression  s’articule à son tour en unités distinctives et successives, 

les phonèmes, en nombre déterminé dans chaque langue et dont la nature et les 

rapports mutuels diffèrent eux, aussi d’une langue à autre  .8» 

              En outre, Ferdinand de Saussure  définit la langue comme étant  «  un système or          

ganisé de signes exprimant des idées »9.    

Elle est un système de signes linguistiques, vocaux, graphiques ou gestuels, per-

met d’échanger avec les individus les idées, les visions, et les perspectives, etc.  

 3.  la compétence  

D’après le dictionnaire de la didactique ce terme recouvre trois formes de capaci-

té cognitive et comportementale : compétences linguistique, communicative et sociocul-

turelle. 

« La compétence est l’aptitude à mobiliser et à utiliser, dans des si-

tuations similaires, un ensemble organisé de ressources (savoirs, savoir-être, 

savoir-faire) permettant d’accomplir un certain nombre de tâches. Les com-

pétences précisent donc les intentions éducatives du programme de forma-

tion. »10 

4. la culture :  

 La culture est un concept vaste, elle  peut être abordée sous plusieurs angles. 

                                                 
8 SeihoblaImane.place et rôle de l’évaluation formative dans l’enseignement/apprentissagedu FLE 
9  DE SAUSSURE, Ferdinand, Cours de linguistique générale. 
10https://www.grainesdepaix.org/fr/ressources/dictionnaire/competences consulté le  20/5/2023 

https://www.grainesdepaix.org/fr/ressources/dictionnaire/competences
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Elle est plus  riche et plus profonde, nous ne pouvons pas la  limiter à un seul sens. 

 Jean-Pierre Cuq considère : 

« La culture comme un concept qui peut concerner un ensemble social 

(ou même une société) qu’une personne individuelle. C’est « la capacité de 

faire des différences », c’est-à-dire de construire et de légitimer des distinc-

tions (distinguer, être capable de ne pas confondre, être distingué par les 

autres) ; légitimer des distinctions consiste à élever ses propres préférences, 

ou celles de son groupe, au rang des préférences les meilleures, celles qui do-

minent toutes les autres, celles par rapport auxquelles s’établit la hiérarchie 

des valeurs. »11 

Donc , la culture est   le pouvoir de créer la différence , cette différence  qui  ren-

force les favoris   spécifique à une communauté , et donne un ensemble des valeurs 

propre à lui. 

 Dans le  même sens La définition qu’ en fait l’UNESCO dans sa déclara-

tion officielle sur la diversité culturelle  voit que : 

« La culture, dans son sens le plus large, est considérée comme 

l’ensemble des traits distinctifs, spirituels et matériels, intellectuels et affec-

tifs, qui caractérisent une société ou un groupe social. Elle englobe, outre les 

arts et les lettres, les modes de vie, les droits fondamentaux de l’être systèmes 

de valeurs, les traditions et les croyances »12. 

Le dictionnaire Larousse la culture est un « ensemble des connaissances acquises ; 

instruction, savoir, ensemble des structures sociales, religieuses, des manifestations intellec-

tuelles, artistiques qui caractérisent une société ».13 

A partir de cette définition , nous comprenons que la culture comporte une série 

des valeurs , des intérêt , des attitudes qui est  propre à  chaque société. 

 De plus, la culture selon le Petit Robert est un : « Ensemble de connaissances ac-

quises qui permettent de développer le sens critique, le goût, le jugement » .14 

 La culture représente un ensemble de savoirs et des informations obtenus   qui 

permette d’élargir et d’enrichir l’esprit critique et intellectuel , les opinions, l’envie et le 

désir. 

                                                 
11 Cuq Jean-Pierre, Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde, Clé International, Ed Jean 

PENCREACH, Paris, 2003  
12  Déclaration universelle de l’UNESCO 
13  Le petit Larousse illustré. (1980). Dictionnaire encyclopédique. Paris : Larousse. 
14  LE PETIT ROBERT (2019). Paris : Riad yattouf 
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4.1.La culture cultivée  

Jean Claude Beaccco (2000 : 119) souligne que l’enseignement culturel peut im-

pliquer une culture cultivée dont l’enseignement a été marqué d’ethnocentrisme, une 

culture prétendant incarner l’universalité de la culture telle que l’art, la littérature et 

l’histoire. Pour H.Besse la définition suivante marque l’intérêt de l’enseignement des 

œuvres littéraires permettant ainsi une ouverture à d’autres sociétés, selon lui :  

« la culture cultivée est relative aux œuvres de l’esprit, plus par-

ticulièrement à celles produites par la littérature et les beaux arts, et ce 

qu’il en résulte dans l’esprit de celui qui élabore ces œuvres, qui les étu-

die ou qui les fréquente assidûment. La culture cultivée, ainsi circons-

crite, est l’apanage de couches relativement réduites de nos sociétés ».15 

(H. Besse, FDM n°254, p.42) 

Selon J. Demorgon (2009 : 19) il y a encore une culture que l’on peut 

dire « cultivée ». Elle se veut raffinée. Elle résulte d’une mise en valeur qui 

s’opère sur elle-même, pour se distinguer des autres, la couche qui se veut su-

périeure dans une société on la trouve dans les pages « culture » des maga-

zines médiatiques évoquant les techniques et les sciences, les littératures et les 

arts : architecture, théâtre, cinéma, peinture, musique et danse.16 

4.2.La culture anthropologie  

Elle est fondée sur des comparaisons culturelles de chaque groupe social 

qui établit ses propres rapports avec la réalité, le temps, l'espace, et 

l’organisation des relations familiales, sociales, et les habitudes et les attitudes, 

etc. Elle met en évidence les divergences et les convergences essentielles qu'il y a 

entre les cultures des peuples.17 

5- la compétence communicative 

DellHymes18 propose la notion de la compétence communicative, qui désigne la 

capacité d'un locuteur de produire et interpréter des énoncés de façon appropriée, 

d'adapter son discours à la situation de communication en prenant en compte les fac-

                                                 
15 Abdelkader Benali, Tayeb Bader. De la culture cultivée à l’enseignement de la culture en Algérie dans un 

contexte plurilingue . Pour une didactique contextualisée en Algérie : Enjeux, états des lieux et perspectives, 

Université de Batna, Nov 2014, Batna, Algérie. 
16 Ibid.  
17HEDDOUCH.Ourida (2017). Thèse de Doctorat « la mise en place d’une compétence interculturelle dans 

l’enseignement /apprentissage du FLE cas de la 1ère année moyenne » . Université de Batna 2 

 
18 Cuq Jean-Pierre, Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde, Clé International, Ed Jean 

PENCREACH, Paris, 2003  
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teurs externes qui le conditionnent : le cadre spatiotemporel, l'identité des participants, 

leur relation et leurs rôles, les actes qu'ils accomplissent, leur adéquation aux normes 

sociales, etc.  

Pour Sophie Moirand, posséder une compétence de communication, c’est avoir 

une connaissance pratique des règles non seulement linguistiques, mais aussi psycholo-

giques, sociales et culturelles qui commandent la production et l’interprétation de la pa-

role à l’intérieur d’une communauté.19 

À travers ces définitions, le concept  de la compétence communicative inclut  les 

deux cotés  linguistique  et socioculturel pour avoir la capacité de gérer une situation de 

communication  sans oubliée de respecter les normes ou bien les règles qu’il condi-

tionne(le temps, le lieu, les interlocuteurs, etc.). 

6-La compétence culturelle 

Dans la didactique des langues étrangères, l’apprentissage de la culture de la 

langue cible a été toujours négligé .c’est au milieu des années 60 le concept commence à 

être prise en considération aussi bien que la compétence linguistique. 

Dans l’apprentissage des langues étrangères , on est besoin d’apprendre non seu-

lement de l’aspect linguistique , parce que on va rencontre une culture différente , donc 

on doit avoir la capacité d’employer  la langue dans tout échange .Dans ce sens Sophie 

Moirand définit la compétence culturelle comme : « Un ensemble de connaissances pra-

tique des règles non seulement linguistique mais   aussi  psychologique, social et culturelle 

qui commande la production et l’interprétation de la parole à l’intérieur d’une communau-

té.»20 

G.ZARATE définit la compétence culturelle comme: « Un ensemble d’aptitudes 

permettant d’expliciter les réseaux de significations implicites à partir duquel se mesure 

l’appartenance à une communauté culturelle donnée. »21 

                                                 
19  MOIRAND, Sophie, 1982, p.20.cité par BOUGHAZI  Akila (2017). Thèse de Doctorat «  La dimension interculturelle 

dans l’enseignement/apprentissage de la langue française en Algérie. Essai d’analyse du manuel de 1 ère année secondaire  

» . Université d’Oran 2 
20MOIRAND, Sophie, 1982, p.20.cité par HEDDOUCH.Ourida (2017). Thèse de Doctorat « la mise en place d’une com-

pétence interculturelle dans l’enseignement /apprentissage du FLE cas de la 1ère année moyenne » . Université de Batna 

2 
21  ZARATE, Geneviève, Enseigner une culture étrangère. Paris, Hachette, 1986 



Chapitre 1.L’interculturel en didactique du FLE| 18 

  

La compétence culturelle est l’acquisition des connaissances culturelles d’une 

communauté linguistique dans le but d’apprendre bien ou maitriser  les langues  et de 

communiquer avec l’Autre. Holtzer montre que: « La composante culturelle est un élé-

ment indissociable du processus communicatif, particulièrement lors d’échanges intercultu-

rels »22. 

Donc , dans tout situation de communication  la présence de la compétence cul-

turelle est obligatoire , on ne peut pas dissocier ou séparer l’un de l’autre,Il est impos-

sible de parvenir à des situations de communication efficaces si l’on n’a pas un mini-

mum de connaissances culturelles sur la langue employée. 

7-l’interculturel  

D’après le dictionnaire de la didactique : 

Le mot d'interculturel a été forgé au début des années 1970. L’emploi du mot « 

interculturel » implique nécessairement, si on attribue au préfixe « inter » sa pleine si-

gnification, interaction, échange, élimination des barrières, réciprocité et véritable soli-

darité. Si au terme « culture » on reconnaît toute sa valeur, cela implique reconnais-

sance des valeurs, des modes de vie et des représentations symboliques auxquels les 

êtres humains, tant les individus que les sociétés, se réfèrent dans les relations avec les 

autres et dans la conception du monde.  23 

 De sa part M. Abdallah-Pretceille et L. Porcher24définissent l’interculturel 

comme une perspective éducative qui favorise la compréhension des problèmes sociaux 

et éducatifs liés à la diversité culturelle. L’interculturel se définit donc comme une ré-

ponse pragmatique aux problèmes de communication et éducatifs, face au multicultu-

ralisme de nos sociétés contemporaines.   

                                                 
22 HOLTZER, 2002 , p15.cité par HEDDOUCH.Ourida (2017). Thèse de Doctorat « la mise en place d’une compétence 

interculturelle dans l’enseignement /apprentissage du FLE cas de la 1ère année moyenne » . Université de Batna 2 
23 Cuq Jean-Pierre, Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde, Clé International, Ed Jean 

PENCREACH, Paris, 2003 

 
24HEDDOUCH.Ourida(2017). « la mise en place d’une compétence interculturelle dans l’enseignement /apprentissage du 

FLE cas de la 1ère année moyenne ».Thèse de Doctorat. Université de Batna 2 
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L’interculturel considéré comme un point de vue éducatif, il aide et renforce 

l’interprétation des problèmes sociaux qui résulte de multiples cultures , donc c’est un 

réaction de la diversité des cultures  qui existe dans le monde aujourd’hui   

 Et  pour Christian PUREN25, voit que l’interculturel est la capacité à gérer les 

phénomènes de contact entre cultures différentes lorsque l’on communique avec des 

étrangers dans le cadre de rencontres ponctuelles, d’échanges, de voyages ou de séjours 

touristiques, en particulier en repérant les incompréhensions causées par ses représenta-

tions préalables de la culture de l’autre, et les mécompréhensions causées par les inter-

prétations faites sur la base de son propre référentiel culture. 

La notion de l’interculturel est très riche dans  son sens  comme la culture, des 

nombreux chercheures sont intéressés par sa signification , il cherche a accepté l’autre ,  

notamment avec l’apparition et le recours à l’égalité , la solidarité et  vivre en paix .  

8-La compétence interculturelle  

26La compétence interculturelle est un ensemble de capacités, dont la capacité à 

forger sa propre identité, à la fois singulière et multiple; à dépasser ses peurs et préjugés 

culturels; à reconnaître l’altérité, et à faire preuve d'ouverture, d'accueil, de compréhen-

sion, d'acceptation et d'inclusion. Elle comprend l'aptitude, dans la rencontre avec une 

personne d'une autre culture, de ressentir son propre enracinement sans subir de déraci-

nement, sans craindre de perdre ses racines ou de les renier. Toutes ces composantes de 

la compétence interculturelle sont devenues indispensables pour fonctionner avec bon-

heur dans la diversité croissante de son lieu de vie. A comparer avec la tolérance, qui est 

une attitude, plus limitée, qui ne s'étend pas à l'ouverture, l'accueil ou l'inclusion, ni 

même à l'acceptation, et qui ne suffit pas pour assurer la paix sociétale. 

 Les compétences interculturelles se fondent sur des valeurs humaines de consi-

dération, d’appréciation, de partage, de solidarité, de justice et d’empathie, lesquelles 

sont partagées à travers les cultures.  

                                                 
25Nina Fougère La compétence interculturelle en classe de langue dans l’enseignement  Université de Nantes   
26https://www.grainesdepaix.org/fr/ressources/dictionnaire/competences consulté le 4/4/2023 
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Il est important en classe de langue, le développement de la compétence inter-

culturelle doit faire naître le désir de comprendre la langue et la culture de l’autre. 

 Bennett  propose une définition selon laquelle : 

 « La compétence interculturelle est la capacité d’interpréter les actes 

de communication intentionnels (paroles, signes, gestes) et inconscients 

(langage du corps) et les coutumes d’une personne issue d’une culture diffé-

rente de la nôtre. L’accent est mis sur l’empathie et la communication. Le but 

est de prendre conscience que, à partir de leur propre culture, les gens font des 

suppositions à propos des comportements et des croyances des gens d’autres 

cultures. »27 

 De sa part, Henriette  voit que la compétence interculturelle recouvre 

: « Un ensemble de capacités requises pour une interaction réussie avec une ou 

groupe de personnes de culture différente. » Plus spécifiquement, « la compétence 

interculturelle estlacapacité de comprendre, d’analyser les différences d’une autre 

culture, de s’y adapter, d’y évoluer, d’atteindre ses objectifs dans cette diffé-

rence ».28 

C'est-à-dire , la compétence interculturelle est le pouvoir  àutilisé des manières 

qui facilitent la transmission des informations ,ou pour objectif de comprendre l’autre  

dans un situation de communication ou les interlocuteurs portent des cultures différents 

. 

COSTE D. définit la compétence interculturelle comme 

 « un ensemble de savoirs, de savoir faire, de savoir-être qui, par le 

contrôle et la mise en œuvre de moyens langagiers permet de s’informer, de 

créer, d’apprendre, de se distraire, de se faire et de faire faire, en bref d’agir et 

d’interagir avec d’autres dans un environnement culturel déterminé »29 . 

 

                                                 
27BOUGHAZI  Akila (2017). Thèse de Doctorat «  La dimension interculturelle dans l’enseignement/apprentissage de la 

langue française en Algérie. Essai d’analyse du manuel de 1 ère année secondaire  » . Université d’Oran 2 

 
28Ibid. 
29BENAZZOUZ, Nadjiba. 2011. « Enseignement/apprentissage du français en Algérie : Développement d’une compé-

tence interculturelle Chez les apprenants ». In UNIVERSITE KASDI MERBAH-OUARGLA, Séminaire national : « 

Enseignement / apprentissage du français en Algérie : Enjeux culturels et représentations identitaires ». Les 23 et 24 

Novembre 2011. P 76 
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8-1- Les composantes de la  compétence interculturelle 

8.1.1.Le savoir : 

 Les savoirs sont en quelques sortes les connaissances des groupes sociaux. Ils in-

cluent entre autres les valeurs et les pratiques sociales qui lient les membres d’un même 

groupe en caractérisant chacune des deux cultures en présence. Il s’agit de la capacité de 

dépasser la méfiance, qui a des racines profonds dans les esprits des individus, et de 

s’ouvrir à l’autre pour enrichir par la différence son capital linguistique et culturel. Recon-

naitre la culture de l’autre et la respecter, c’est avant tout connaitre et reconnaitre sa 

propre culture.  

8.1.2..Le savoir-faire : 

Le savoir faire est la tendance à repérer les phénomènes culturels liés à la culture de 

l’autre, et à les rapprocher des faits liés à sa propre culture. Il s’agit d’une sorte de compa-

raison des valeurs fondatrices des deux cultures. L’individu perçoit l’autre dans sa culture 

et développe une perspective critique par rapport aux deux cultures en présence. Il aura la 

capacité de jouer le rôle l’intermédiaire entre sa propre culture et la culture de l’autre en 

gérant les stéréotypes en relativisant son point de vue lors du contact avec l’autre. 

8.1.3.Le savoir-être : 

Le savoir-être correspond à la maintenance d’un système d’attitudes de tolérance et 

de respect vis-à-vis des différences qui identifient la culture de l’autre tout en s’ancrant 

davantage dans son propre système de convictions. L’individu doit se rappeler qu’il est 

même structuré par son environnement, son éducation, son histoire et son univers culturel, 

son identité ne doit en aucun cas être menacée ou dévalorisée.  

Dirks  voit que   la compétence interculturelle comporte trois composantes : 

-Cognitif (reconnaissance de normes, valeurs, coutumes différentes, compréhension 

de relations sociales locales, prise de conscience des différences et nuances dans la commu-

nication verbale et non verbale) 

 -Emotionnel/ psychologique(empathie, prise de risque volonté d'apprendre cons-

cience de soi-même)  
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-Sociale( écoute active, volonté d'améliorer son propre comportement engagement 

dans les réseaux locaux). 

 

 

 

 

Voila un schéma récapitulatif des composantes de la compétence interculturelle : 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

Savoir Savoir- faire                                savoir-être  

Connaitre                                             Agir                                                  tolérer       

Se reconnaitre                                     Relativiser                                         Respecter 

                   Figure1 : Les composantes de la compétence interculturelle. 

9- la compétence interculturelle dans l’enseignement / apprentissage du FLE 

      Cognition  
       Affection 

          Action  

 

          Compétence interculturelle       
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30 L’apprentissage d’une langue étrangère nécessite l’acquisition de certaines com-

pétences culturelles, c’est une façon pour les apprenants d’acquérir de nouvelles compé-

tences et de réfléchir à leur propre culture. 

Pour développer une compétence interculturelle chez l’apprenant du FLE, 

l’enseignant doit jouer le rôle d’un passeur de l’interculturel, donc il peut utiliser une sé-

rié de thèmes qui porte les deux cultures (culture source et culture cible), afin de 

d’orienter  l’apprenant de la langue étudié et de la culture qui s’y rapporte. 

Ceci excite les apprenants de savoir plus et pour atteindre cet objectif 

l’enseignant doit développer en eux le désir de connaitre l’autre. 

 31Il est donc important de clarifier les éléments qui composent l’identité de 

l’individu et du groupe afin qu’il se rendre compte de ce qui l’identifié et le caractérise 

par rapport aux autres.  

En autre,  l’enseignant peut  lui expliquer que le métissage culturel est le fruit de 

l’ouverture et de l’échange et que même sa culture est la résultante de la combinaison 

de l’articulation de cultures autonomes.  

Derrière chaque acte d’enseignement on vise des objectifs définis. Et dans notre 

cas, le texte est l’un des supports utilisés, le  texte est un outil très pratique pour ap-

prendre une langue étrangère, il porte  en général un message que nous voudrions le 

transmettre. 

Alors,  on peut transférer  à travers l’utilisation du  texte en  classe du FLE , un 

ensemble des connaissances qui contribuent à  l’acquisition des compétences 

d’expression et de compréhension  

De ce fait, le texte porte un grande  valeur, c’est un  instrument socioculturel qui 

permet à l’apprenant de découvrir la culture de l’autre dans des séances du lecture. 

                                                 
30BENAZZOUZ, Nadjiba. 2011. « Enseignement/apprentissage du français en Algérie : Développement d’une compé-

tence interculturelle Chez les apprenants ». In UNIVERSITE KASDI MERBAH-OUARGLA, Séminaire national : « 

Enseignement / apprentissage du français en Algérie : Enjeux culturels et représentations identitaires ». Les 23 et 24 

Novembre 2011. P 76. 
31 BENAZZOUZ, Nadjiba. 2011. « Enseignement/apprentissage du français en Algérie : Développement d’une compé-

tence interculturelle Chez les apprenants ». In UNIVERSITE KASDI MERBAH-OUARGLA, Séminaire national : « 

Enseignement / apprentissage du français en Algérie : Enjeux culturels et représentations identitaires ». Les 23 et 24 

Novembre 2011. P 76 
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 Finalement, l’enseignant doit accomplir son rôle de vecteur interculturel, et 

qu’il  doit prendre en considération les deux compétences et reconnaitre  que sa fonction 

est non seulement éducatif mais de former des apprenants conscients de leurs identités 

en plus . 



 

 

Chapitre 2.  L’aspect 

interculturel dans le manuel 

scolaire de la 4ème année moyenne 
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Introduction   
Dans ce chapitre, nous allons  analyser le contenu  de notre corpus  le 

manuel de la 4ème année moyenne pour confirmer ou infirmer nos hypothèses. 

Cette  analyse nous permettrons de vérifier la présence  ou non de l’aspect cul-

turel et  interculturel dans le manuel.  

On va commencer par les finalités de l’enseignement du français au cycle 

moyen et à la 4ème année moyenne, après une présentation du manuel et sa struc-

ture et à la fin l’analyse des  contenus du manuel et une synthèse des résultats 

obtenus. 

1- L’enseignement du FLE aucycle moyen : 

 La loi d’Orientation sur l’Éducation Nationale n°08-04 du 23 janvier 2008 définit 

dans les termes suivants les finalités de l’éducation : « L’école algérienne a pour vocation de 

former un citoyen doté de repères nationaux incontestables, profondément attaché aux valeurs 

du peuple algérien, capable de comprendre le monde qui l’entoure, de s’y adapter et d’agir sur 

lui et en mesure de s’ouvrir sur la civilisation universelle»32 -Chapitre I, art. 2 

À ce titre, l’école, qui « assure les fonctions d’instruction, de socialisation 

et de qualification  doit notamment « permettre la maîtrise d’au moins deux 

langues étrangères en tant qu’ouverture sur le monde et moyen d’accès à la docu-

mentation et aux échanges avec les cultures et les civilisations étrangères » 33- Cha-

pitre II, art. 4.  

L’énoncé des finalités de l’enseignement des langues étrangères permet, en ma-

tière de politique éducative, de définir les objectifs généraux de cet enseignement: 

«L’enseignement/apprentissage des langues étrangères doit permettre aux élèves algériens 

d’accéder directement aux connaissances universelles, de s’ouvrir à d’autres cultures. (…) 

Les langues étrangères sont enseignées en tant qu’outil de communication permettant l’accès 

direct à la pensée universelle en suscitant des interactions fécondes avec les langues et 

cultures nationales. Elles contribuent à la formation intellectuelle, culturelle et technique et 

permettent d’élever le niveau de compétitivité dans le monde économique.»34 

 Au même titre que les autres disciplines, l’enseignement du français prend en 

charge les valeurs identitaires, les valeurs intellectuelles, les valeurs esthétiques en 

relation avec les thématiques nationales et universelle. 

                                                 
32 Le guide d’utilisation du manuel  du 4 AM.  2019 
3333 Ibid.  
34 Le projet programme cycle moyen 
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L’enseignement du français, durant les quatre années du cycle moyen se décline 

selon trois paliers. 

1er palier : 

 homogénéiser le niveau des connaissances acquises au primaire, à travers la 

compréhension et la production des textes oraux et écrits relevant essentiellement de 

l’explicatif et du prescriptif.  

 Adapter le comportement des élèves à une nouvelle organisation, celle du collège 

(plusieurs professeurs, plusieurs disciplines), par le développement de méthodes de 

travail efficaces. 

2ème palier :  

 Renforcer les compétences disciplinaires et méthodologiques installées pour 

faire face à des situations de communication variées, à travers la compréhension et la 

production des textes oraux et écrits relevant essentiellement du narratif.  

 Approfondir les apprentissages par la maîtrise des concepts clés relevant du 

narratif.  

3ème palier :  

 consolider les compétences installées durant les deux précédents paliers à tra-

vers la compréhension et la production des textes oraux et écrits plus complexes relevant 

essentiellement de l’argumentatif. 

 Mettre en œuvre la compétence globale du cycle pour résoudre des situations 

problèmes scolaires ou extra scolaires. 

 Orienter pertinemment en fonction des résultats obtenus. 

Ainsi, l’élève sera amené à acquérir des compétences disciplinaires mais aussi à 

développer des compétences auxquelles contribuent toutes les disciplines. Ces compé-

tences dites transversales se développent durant toute la  période  de scolarité, dans le 

cadre du réinvestissement et du transfert, à travers les différentes activités en relation 

avec les projets.  

Les compétences transversales appartiennent à quatre ordres : 

- Ordre intellectuel : 

L'élève est capable de :  

 Développer des démarches de résolution de situations problèmes ; analyser 

de l’information  
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 résumer de l’information ; synthétiser des informations ;  donner son point de 

vue, émettre un jugement argumenté ; évaluer, s’auto évaluer pour améliorer son travail; 

développer un esprit critique.  

- Ordre méthodologique : 

 L'élève est capable de :  

 Rechercher seul des informations dans des documents pour résoudre le 

problème auquel il est confronté ; utiliser des usuels : encyclopédies, dictionnaires, 

grammaires …, prendre des notes et de les organiser ; c concevoir, planifier et présenter 

un projet individuel, développer des méthodes de travail autonomes. 

-  Ordre de la communication : 

 L'élève est capable de : 

 Communiquer  de façon intelligible, lisible et appropriée ; exploiter les 

ressources de la communication ;  utiliser les TICE dans son travail scolaire et extra 

scolaire.  

- Ordre personnel et social  

L’élève est capable de :  

 Structurer sa personnalité ;  interagir positivement en affirmant sa personna-

lité mais aussi en respectant l’avis des autres ;  s’intégrer à un travail d’équipe, un projet mu-

tualisé, en fonction des ressources dont il dispose ; manifester de l’intérêt pour le fait culturel : 

salon du livre, expositions, manifestations, etc. ,manifester un effort soutenu et de la persévé-

rance dans les tâches dans lesquelles il s’engage ;  accepter l’évaluation du groupe ; développer 

un esprit d’initiative ; manifester sa créativité dans un projet personnel. 

Dans le cycle moyen, la contribution du français à la maîtrise des autres 

disciplines se manifeste par des apports aux plans suivants:  

Le développement des démarches de résolution de situations problème en 

rapport  avec l’âge et les centres d’intérêt de l’élève comme :  

- la concertation et la négociation 

 - la recherche documentaire sur un sujet donné  

- le développement des outils méthodologiques comme : un plan de travail, 

une grille d’auto évaluation… à des fins d’utilisation pédagogique par le groupe 

classe. 

 - l’engagement dans un projet individuel ou collectif, 
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 - l’évaluation sur la base de critères. 

L’utilisation de techniques d’expression comme le résumé ou le compte ren-

du de  lecture, techniques sollicitées dans la plupart des disciplines (sciences, his-

toire, …).   

L’étude de thèmes retenus pour le cycle moyen, liés à des situations de vie 

de l’élève algérien dans la diversité des régions qui composent le pays et de théma-

tiques nationales (la santé, l’eau, les risques majeurs …) en rapport avec des pro-

blématiques universelles (le développement durable, les droits de l’homme, 

l’environnement …).   

Le développement de concepts fondamentaux auxquels le français participe 

par l’enrichissement lexical et sémantique comme les notions d’espace, de temps 

et de communication...  

L’enrichissement culturel par la mise en contact avec des textes d’auteurs 

de littérature algérienne d’expression française, des textes de littérature de jeu-

nesse et de littérature universelle, des textes scientifiques, des textes historiques… 

dans le cadre de la typologie de textes retenue dans le programme.  

L’emploi des TICE s’inscrit totalement dans l’approche par les compétences 

et dans la pédagogie de projet en tant que facilitateur de l’accès au savoir et à la 

documentation. L’intégration des Technologies de l’Information et de la Commu-

nication pour l’Enseignement en langue s’impose comme ressource de la commu-

nication. 

1-1-La finalité de l’enseignement du français en 4ème année moyenne 

 L’enseignement du français en quatrième  année vise à former  un appre-

nant capable de communiquer dans des différentes situations  confortablement  « 

un partenaire actif dans le processus de sa formation, et d’apprendre des démarches 

qui le mèneront progressivement vers  l’autonomie », c’est une nouvelle méthode 

d’apprentissage qui permet à l’élève de continuer naturellement son apprentissage 

en dehors de l‘école, les enseignants demande à l’élève de travailler en dehors de la 

classe, le rôle de ce nouveau programme est à développer toutes les composantes 

de la compétence de communication en dotant les élèves d’ un outil linguistique et 

culturelle performant. 35 

Donc,  dans une démarche de résolution de situations problèmes, dans le 

respect des valeurs et par la mise en œuvre de compétences transversales, l’élève 

                                                 
35 Le plan annuel 4ème  français  
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de la 4°AM est capable de comprendre et de produire oralement et par écrit, en 

adéquation avec la situation de communication, des textes argumentatifs. 

COMPÉTENCES GLOBALES DE la 4ème ANNÉE MOYENNE 

 A l’oral : 

 Comprendre des textes argumentatifs en tenant compte des contraintes de la si-

tuation de communication. 

 

 Identifier les caractéristiques des textes argumentatifs ; apprendre à se posi-

tionner en tant qu’auditeur ; développer des stratégies de compréhension ; restituer 

l’information essentielle dans les textes argumentatifs ; sélectionner des informations et les 

organiser . 

–  

 

 Produire des textes argumentatifs en tenant compte des contraintes de la situa-

tion de communication. 

 

 Défendre un point de vue ; présenter des arguments ; utiliser les TIC (pour 

soutenir son argumentation) ; prendre sa place dans un échange à deux ou à plusieurs interlo-

cuteurs ; tenir compte du statut de son interlocuteur ; respecter le temps de parole ; s’imprégner 

des valeurs qui garantissent la cohésion nationale. 

 

 A l’écrit : 

 

 Comprendre des textes argumentatifs en tenant compte des contraintes 

de la situation de communication 

 

 Analyser des textes argumentatifs pour en identifier les caractéris-

tiques ; apprendre à se positionner en tant que lecteur ; chercher de l’information ; 

retrouver l’organisation des textes argumentatifs ; construire du sens à partir d’un 

texte lu ; inférer le point de vue de l’auteur ; développer des stratégies de compré-

hension ; sélectionner les informations essentielles dans un texte argumentatif ; re-

formuler des textes argumentatifs sous une forme résumée ; reformuler 

l’information essentielle ; s’imprégner des valeurs qui garantissent la cohésion na-

tionale. 

 

 Produire des textes argumentatifs en tenant compte des contraintes de 

la situation de communication. 

 

 Élaborer un texte argumentatif structuré ; apprendre à se positionner 

en tant que scripteur ; mobiliser les ressources acquises ; transmettre les principes 

de la vie en collectivité et du respect de l’environnement. 

 Les valeurs 

-Identité : L'élève a conscience des éléments qui composent son identité al-

gérienne (l'Islamité, l'Arabité et l'Amazighité).  
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-Conscience nationale: Au-delà de l'étendue géographique du pays et la di-

versité de sa population, l'élève a conscience de ce qui fait l'unité nationale à sa-

voir une histoire, une culture, des valeurs partagées, une communauté de destin, 

des symboles…  

-Citoyenneté : L'élève est en mesure de délimiter en toute objectivité ce qui 

relève des droits et ce qui relève des devoirs en tant que futur citoyen et de mettre 

en pratique cette pondération dans ses rapports avec les autres. (Cf. Constitution 

algérienne). 

 -Ouverture sur le monde : Tout en ayant conscience de son identité, socle 

de sa personnalité, l'élève est en mesure de prendre de l'intérêt à connaître les 

autres civilisations, de percevoir les ressemblances et les différences entre les cul-

tures pour s'ouvrir sur les civilisations du monde et respecter l'altérité. 

2-L’analyse du manuel de la 4ème ANNÉE MOYENNE 

 Pour analyser le manuel nous avons fait recours aux grilles d’analyse  de 

Xavier Rogiers"Analyser une action d’éducation ou de formation" 

2-1  la description et la présentation du manuel  

Le  manuel de français de la 4ème année moyenne, il est considéré comme la 

nouvelle génération de réforme de système éducatif  2019 /2020  destiné aux élèves 

qui ont 15ans. 

 la couverture  

 Elle est en carton solide bien formé, elle contient beaucoup de couleurs qui 

donnent un effet esthétique et qui attirent l’attention  des adolescents. 

On a la première page, elle contient en haut l’expression "La République 

Algérienne Démocratique Populaire" écrit en gras et au centre en  arabe, en plus il 

ya aussi le titre du manuel est écrit en grand caractère et en rouge(Français). Juste 

au dessous   nous trouvons ľ  expression "4e année de l'enseignement moyen" écrit 

en noir. 

Comme on sait que la couverture ça donne un aperçu du contenu du livre, on 

remarque au centre de la couverture des images  colorées  décrivent et symbolisent les 

thèmes traités au programme  et qui reflètent la culture algérien, la culture interna-

tionale et l’environnement. Et en bas à côté  on trouve aussi le logos d’Edition  

(aures) écrit en arabe et en français.  

On passe maintenant à la  4ème page  de couverture, nous remarquons que il 

ya un espace vide et en bas de page à côté un cadre rouge, dans ce cadre on trouve 

l’année de l’impression, le logo de l'Office national des publications scolaires 

(ONPS), en plus le prix  du manuel (213,64 DA) écrit en arabe, le code bar et 

aussi le logos d’Edition  (aures). 
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 La Pagination  

Concernant la pagination, elle est  écrite en bas à droite avec des couleurs  

clair et visible  pour qu’il s’affiche bien à l’utilisateur, et  les pages sont  numéro-

tées, on a 159 pages. 

 Le papier  

Le papier utilisé dans ce manuel  est acceptable, bien choisi  en fonction des 

conditions d’utilisation. 

 

 Le format 

Nous remarquons que le manuel est facilement transportable (20 /28 cm),  il 

permet un maniement aisé des élèves. 

 

 Le prix  

Le  prix du manuel est raisonnable (213,64DA). 

 

   Les facilitateurs 

On a les facilitateurs d’utilisation dans le manuel de la 4ème  année moyenne. 

  Les facilitateurs d’utilisation  

Ils sont considéré comme des moyens qui aident à l’utilisation du manuel, 

on trouve dans le manuel de la 4ème année moyenne un avant-propos qui présente 

brièvement les activités à faire  tout au long de l’année, et à la fin du manuel des 

annexes (comment analyser un texte, comment lire une image, tableaux de conju-

gaison, glossaire, lexique utile à l’argumentation…  

 

     Les illustrations et les couleurs  

Ce manuel est destiné aux collégiens où la présence des images, des illustra-

tions, jouent un rôle primordiale dans  la compréhension et la motivation des ap-

prenants, on remarque l’utilisation des couleurs dans  la couverture et chaque 

projet a une couleur différente de l’autre. 

2-2 La structuration du manuel  

Le manuel de la 4ème année moyenne comprend trois projets didactiques et 

chaque projet contient des séquences. 

Projet 1 : à l'occasion de la journée internationale du tourisme, je travaille-

rai avec mes camarades à la création d'un blog qui aura pour titre « Algérie : 

beauté, richesse historique et culturelle d'un pays à découvrir  ». 
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 Séquence 1: Bienvenue dans ma région  !  

Séquence 2: Gloire à nos ancêtres. 

 Séquence 3: Oui à la culture.  

Projet 2 : " À l'initiative de l'Algérie  ; l'Assemblée générale des Nations 

Unies a adopté le 08 décembre 2017, la résolution 72/130 proclamant le 16 mai 

Journée internationale du vivre ensemble en paix. À cette occasion, un timbre-

poste a été émis en Algérie. Pour célébrer cet évènement, tes camarades et toi êtes 

désignés pour rendre compte des débats organisés dans vos quartiers et dans vos 

classes en faveur de la paix  ; de la tolérance, de la compréhension et de la solida-

rité que vous présenterez dans un dépliant  ». 

  Séquence 1 : Vivons en harmonie  ! 

 Séquence 2: Non à la violence  ! 

 Projet 3 :" Depuis son lancement en 1974, la Journée mondiale de l'envi-

ronnement est célébrée dans plus de 100 pays par les Nations Unies.  » 

Séquence 1 : Protégeons la nature  ! 

 Séquence 2 : Agissons en éco responsables   

2-3 L’aspect interculturel dans le manuel de la 4 AM : 

 Nous avons choisi l'analyse des contenus  pour découvrir  l'aspect intercul-

turel. 

2.3.1.Analyse des images  

Alors on commence par les illustrations  

Dans le projet 1 nous constatons que toutes les images sont  consacrées 

qu’à la culture et le patrimoine de l’Algérie comme les ruines romaines de Tipaza, 

la bataille de Sidi Brahim, 

La femme targuie * Tin Hinan*,  des tapis à Ghardaïa, l’Arc de Trajan à 

Timgad,… 
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-la bataille de Sidi Brahim -                      -   Les ruines romaines de Tipaza  - 

 

 

   -  l’Arc de Trajan à Timgad -                                       -des tapis à Ghardaïa - 

 

 

 

 

 

 

 

                                           -la femme targuie *Tin Hinan* - 
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Et pour  projet 2 et projet 3, d’après les thèmes abordés dans les  projets  

nous  remarquons la présence des signes de l’interculturel  , comme les deux pi-

geons blancs qui représentent la vie en paix , aussi les deux mains  qui se ser-

rent  une  blanche et  l’autre noire qui signifient d’accepter l’altérité et l’Autre  

quelle que soient leurs origines  ,tous sont égaux  . 

On a aussi  les images des auteurs étrangers avec petite  présentation 

comme Martin Luther King  c’est un American  connu par les discours de racisme, 

Nelson MONDELA une  grande  personnalité politique en  Afrique  qui parle de la 

liberté et l’égalité  , René Philombé poète camerounais ,  Mohamed Dib écrivain 

algérien d’expression française  , Fodéba Keita  est un écrivain guinéen , on 

trouve aussi des informations  sur le   fleuve de Niger  

 

 

 

 

 -   René Philombé-                                                   -   Martin Luther 
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                           -

Nelson MONDELA-                                                  -Mohamed Dib- 

 

 

            - Fodéba Keita  -                                             - Le fleuve Niger- 

2.2.3.Analyse des textes 

Dans cette étape on passe à l’analyse des textes, comme nous savons que le 

texte est un support primordial pour transmettre et partager des connaissances, 

donc on a essayé de choisir quelques textes mentionnés  dans le manuel après une 

lecture intensive et rigoureuse  pour déterminer la présence de l’aspect intercultu-

rel.  

Texte 1 :« A la découverte de l’Algérie» page 12 (voir l’annexe) 

Source : D’après « Algérie, beauté et diversité», ministre du Tourisme et de 

l’Artisanat (2019)b 

Dans ce texte l’auteur présente et décrit l’Algérie comme un pays merveil-

leux  , très riche de paysages, et des endroits   comme Tassili, Hoggar, les oasis  
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et il voit que la ville de Ghardaïa est classée au patrimoine mondial du 

l’Unesco pour son architecture arabe médiévale, et le Tassili des Ajjer figure au 

patrimoine mondial de l’humanité pour ses peintures rupestres. ce classement 

d’un site au patrimoine de l’Unesco permet de mettre valeur sa beauté et la néces-

sité de le protéger.  Et à la fin il invite  les lecteurs à visiter l’Algérie et découvrir 

ses paysages. 

Texte 2 : «Histoire de l’Afrique » page 16 (voir l’annexe) 

Source : D’après Ibn Khaldoun, Histoire de l’Afrique, traduit par A. Noël 

Des Vergers.  

L’auteur de ce texte décrit une ville tunisienne « Cafça »qu’elle est belle et 

riche, il parle de sa beauté, ses traditions son patrimoine.  

Donc, nous remarquons que  ce texte contient des éléments de 

l’interculturel. L’auteur cherche à informer les lecteurs sur une  ville situé en Tu-

nisie en Afrique  et sa culture. 

Texte 3 : « Les gorges du Rhummel »page 20(voir l’annexe) 

Source :D’après Charles Ravussin, « Constantine », extrait d’une confé-

rence radiophonique (1969).c’est un producteur , réalisateur et scénariste . 

L’auteur parle dans ce texte de les gorges du Rhummel qui situent  à Cons-

tantine en Algérie 

il voit  que les gorges du Rhummel sont uniques au monde, et il décrit  la 

beauté de lieu comme le pont , les roches et les flancs du ravin . 

Donc , c’était dans  le but d’informer les lecteurs à une région très touris-

tique classé parmi le patrimoine de l’Algérie. 

 

 

Texte 4 : « Le tapis en fête à Ghardaïa »page 48(voir l’annexe) 

Source :D’après Agence Presse Service (17mars2018)  
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Ce texte parle d’un événement culturel très important, c’est unemanifesta-

tion culturelle  à  la wilaya de Ghardaïa, il décrit les traditionscommeLes sym-

boles et motifs des tapis qui représentent l’aspect social, culturel et historique de 

chaque localité de cette région, aussi Les danses folkloriques, le « mehri » et la 

cavalerie traditionnelle, le spectacle de 

« Fantasia » ,  le thé sous une « kheima  » ,cela permet  aux apprenants de 

découvrir une des richesses culturelles de notre patrimoine et le  mettre en valeur . 

Texte 5 :« La musique andalouse à l’honneur » page 54(voir l’annexe ) 

Source :D’après Brochure Opéra d’Alger « BoualamBessaih »Alger , capi-

tal de la musique andalouse. 

Le texte parle du festival international  de la musique andalouse en Algérie  

, il voit que la musique andalouse était parmi les musiques anciennes qui doit 

prendre sa valeur . 

Cet évènement est devenu incontournable car y sont présentés des artistes 

et troupes venant de plusieurs pays, qui incite à découvrir  la culture algérienne et 

aussi c’est une occasion  qui permis  l’échange entre les cultures . 

Texte 6 : « Le racisme »page 72(voir l’annexe) 

Source : Léon de Walter Tillage,c’est un Afro-Américainné d'une famille de 

neuf enfants, sa grand-mère était esclave et son père, métayer, est mort devant ses 

yeux, tué par la voiture de deux hommes blancs ivres qui voulaient s'amuser. Si à 

cette époque, l'esclavage est aboli, les blancs sont toujours aussi racistes envers les 

noirs, qu'ils considèrent comme leurs inférieurs, et ils ont beaucoup plus de 

droitsciviques qu’eux. 

L’auteur raconte une histoire qu’il a vécue un jour, qu’-un petit enfant se 

toucha et il a demande l’excuse, mais son père lui a donné un gifle et  il a dit ja-

mais tu pardonne les personnes nègres.  

Alors le texte parle du racisme entre les Blancs et les Noirs, c’est un thème 

universel qui touche l’humanité, donc il nous renseigne sur la nécessité d’accepter 

et d’aimer les individus et de respecter les autres peu importe  la couleur de peau. 

Texte 7 : « La journée internationale du vivre-ensemble en paix »page 

74(voir l’annexe) 
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Source : Journal des Nations Unies du 8 Décembre 2017 

Le texte parle de texte qu’il a été présenté par l’Algérie au Nations Unies 

et lancer le 16 Mai qui est la journée internationale du vivre –ensemble en paix, ce 

texte comporte des valeurs comme la solidarité, la tolérance, l’inclusion, le respect 

de diversité … 

Donc, nous trouvons que l’auteur indique des points de l’interculturel qui 

sont les valeurs universelles la paix, l’altérité, la tolérance qui on peut  les classer 

comme des principes de l’interculturel. 

Texte 8 : « Nettoyage des plages et  berges » page 130(voir l’annexe) 

Source : D’après blog.wwf.ca 

Ce texte parle de l’impact des déchets sur la biodiversité, et il a donné un 

exemple de l’aquarium de Vancouver  et les berges du parc Stanley. 

L’auteur dans ce texte essaye de sensibiliser les lecteurs de la protection de 

l’environnement qui est un  thème mondial et il a évoqué l’aquarium de Vancou-

ver qui est le plus grand aquarium du canada et le cinquième en Amérique du 

Nord. 

Texte 9 : « Djoliba » page 138(voir l’annexe)  

Source : Fodéba Keïta, Anthologie africaine et malgache, Editions Seg-

hers, c’est un écrivain dramaturge et compositeur. Né à Siguiri le 19 Janvier 1921, 

il  a cré en 1948 un orchestre nommé « Sud Jazz ».Il suit des études de droit à Pa-

ris, puis retourne en Guinée ou il fonde « les ballets africains » en 

1950.Simultanément, il publie un recueil de poèmes africains et un roman intitulé 

« Le maitre d’école » 

Le texte est un poème, l’auteurFodébakeita décrit le fleuve Niger et ses 

bienfaits. C’est un fleuve à Mali Djoliba est l’appellation de  Niger  en langue 

mandingue, dans ce fleuve ils organisent des activités traditionnelles. 

Donc, à la lumière de parler de l’eau et son importance, l’auteur évoque le 

fleuve Niger qui est un grand fleuve en Afrique  et d’après cela va donne une idée 

des autres cultures.  

 Et comme une dernière étape on fait la  classification des auteurs de  textes utili-

sés dans le manuel : 
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           Le titre   L’auteur  Nationalité 

À la découverte de l’Algérie Anonyme / 

Une vision de voyageur Aurélien Laine Français 

Histoire de l’Afrique  D’après Ibn khaldoun .traduit par 

A. Noël Des Vergers 

Tunisien  

Au pays des sables Isabelle Eberhardt Suisse 

Les gorges du Rhummel Charles Ravussin Suisse  

L’Algérie, mon beau pays Slimane Azem Algérien  

Jugurtha contre Metellus Salluste Italien  

L’Algérie, une terre convoitée Saïd Dahmani Algérien  

Taqdamt WacinyLaredj Algérien  

La Kahina Gisèle Halimi Tunisienne  

Les buts de guerre  Anonyme / 

La leçon de Monsieur Hassan  Mohammed Dib Algérien  

Le tapis en fête à Ghardaïa Anonyme / 

La ouada de Sidi Ahmed El 

Medjdoub 

Anonyme / 

La nouvelle vague de cinéastes 

algériens   

Jordan Elgrably Français 

 La musique andalouse à 

l’honneur 

Anonyme / 

Allalou Anonyme / 

Une rencontre inattendu Azouz Begag  Algérien  

Le racisme Richard Wright Américain 

Le racisme Léon de Leon Walter Tillage Américain 

La journée internationale du 

vivre- ensemble en paix  

Anonyme  / 

L'homme qui te ressemble René Philombé Camerounais 

La violence à l'égard des femmes 

et des filles 

Anonyme  / 

Tlemcen, capitale de la culture 

islamique 

Anonyme  / 

Violence dans les stades algériens Anonyme  / 

Le travail des enfants Anonyme  / 

Stop à la violence envers les en-

fants! 

Anonyme  / 
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Ma première journée au lycée Latifa Ben Mansour Algérienne 

Lutter contre la désertification Anonyme  / 

Espèces animales en danger Anonyme  / 

Entretien à la chaine 3 Anonyme  / 

Sauvegardons la biodiversité Anonyme  / 

La gazelle de Cuvier Florent Breuil Français 

Déforestation Derrik Jensen Américain 

L'écocitoyenneté Anonyme  / 

Nettoyage des plages et berges Anonyme  / 

Biodiversité en Algérie Kafia Ait Allouache Algérienne 

Développement et environne-

ment 

Emilie Restout Française 

Djoliba Fodéba Keita Guinéen 
 

 Classement des résultats  des auteurs   
 

– Nationalité  – Nombre d’auteurs  

– Algérien – 6 

– Suisse – 2 

– Français – 3 

– Américain – 3 

– Tunisien  – 2 

– Camerounais – 1 

– Guinéen – 1 

– Italien  – 1 

– Anonyme  – 18 

– Totale – 37 

 

Commentaire   

D’après  le classement des auteurs, nous constatons que la plupart sont des ano-

nymes(18), après on a les auteurs étrangers (13), et les autres sont des algériens. 

Donc on peut déduire que les concepteurs du manuel sont basés sur  des auteurs 

étrangers dans le but  d’enrichir la culture des apprenants . 
 

3- Synthèse de l’analyse du manuel 

Après cette analyse  du manuel de la 4ème  année moyenne  ,  nous pouvons dire que 

nous arrivons à obtenir quelques signes de l’interculturel marqués dans le manuel( 

des écrivains étrangers ,des images ,des sujets abordés  comme le racisme , la fra-

ternité, la paix …)   ,mais cela est  insuffisant pour  former un citoyen ou un ap-

prenant conscient  de sa propre culture et ouvert aux  différentes  cultures du 

monde .  
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On voit que la commission de la pédagogie du manuel  se base beaucoup   à la cul-

ture de notre pays et au coté linguistique en plus.  
 

4.L’interculturel selon les enseignants 

Après avoir analysé le contenu du manuel, nous avons jugé utile d’approcher la 

réalité de classe et connaitre le point de vue des enseignants sur l’importance de 

l’enseignement de la culture, son  statut et son rôle ainsi que le rôle du manuel  

dans la diffusion de la culture de l’Autre. 

Nous avons posé quelques questions orales aux enseignants et ils ont répondu 

de la façon suivante : 

Les enseignants se rejoignent pour affirmer que l’enseignement de la langue est 

inséparable de  celui de la culture. En outre la valeur interculturelle est impor-

tante pour avoir une richesse culturelle, des connaissances diverses autour des 

autres pays et des thématiques de valeurs universelles.  

Mais, dans nos établissements la langue est utilisée en tant qu’un outil de 

communication, on ne s’intéresse pas  beaucoup à la valeur interculturelle, on 

considère la langue étrangère une matière comme les autres matières scolaires.  

Quant à la contribution du manuel scolaire dans la rencontre culturelle, les ensei-

gnants nous disent que le contenu culturel du manuel ne reflète que la culture 

algérienne. Il y a  quelques traces de la culture universelle, la présence de la cul-

ture française  ou des autres cultures  est timide.  



 

 

Conclusion  
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Ayant comme point de départ les réflexions qu’avance Frédéric Lambert 

«Enseigner une langue hors de son environnement culturel, c’est en faire une langue 

mortelle »  

Et nos intérêts personnels pour l’étude de la composante culturelle, nous avons tenté 

dans le choix de ce modeste travail de circonscrire  notre champ d’étude dans le do-

maine de la didactique du FLE.  

Au terme de notre travail de recherche qui s’intitule « la compétence intercul-

turelle dans l’enseignement/apprentissage du FLE, cas du manuel scolaire de la 

4eAnnée Moyenne » qui s’inscrit  dans le domaine de didactique des langues, on a 

essayé de répondre à notre questionnement quelles sont les traces de l’interculturel 

dans  le manuel de la 4e moyenne  de FLE ?  À travers une analyse descriptive ana-

lytique  du manuel scolaire de la  4AM. 

Dans le premier chapitre intitulé "l’interculturel en didactique  du FLE ", 

nous avons essayé de définir  quelques notions liées  à notre sujet de recherche. 

 le deuxième chapitre , nous avons  parlé de l’objectif  de l’enseignement de 

la langue française au moyen ,puis  nous avons  décrit le manuel ,après on a fait   

l’analyse des contenus  du manuel de la 4ème année moyenne qui marque l’aspect 

interculturel. 

Par le biais des résultats recueillies par  l’analyse du manuel, et pour confir-

mer la présence de l’interculturel, nous constatons l’existence de quelques éléments 

comme des images , des textes et des écrivains qui traitent ou bien qu’ils signalent 

l’aspect interculturel,   malgré que  le système éducatif a une vision de s’ouvrir sur le 

monde  et de former un citoyen capable de côtoyer l’Autre mais la concrétisation de 

ces objectifs n’est  pas suffisante dans le manuel. En réalité, il n’y a une adéquation 

entre les finalités qui sont ambitieuses et le manuel qui ne inclure que quelques 

fragments de la culture étrangère. Le manuel scolaire  de FLE est .consacré à la cul-

ture algérienne plus que des autres cultures c’est que le manuel n’accorde pas une 

grande importance au composante interculturelle. L’intégration de processus de 

l’interculturel est devenu une nécessité dans le système éducatif.  
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Donc, la présence  de la compétence interculturelle  dans le manuel va mener 

les apprenants d’être  en direct avec des situations de la découverte de l’autre, à tra-

vers des activités de l’écrit ou bien de l’oral, et il facilite le changement des savoirs. 

A la fin de ce modeste travail, nous pouvons dire que pour bien inclure la 

compétence interculturelle dans l’enseignement des langues étrangères, il faut varier 

les supports et les documents qui reflètent les objectifs visés et qui  sont au niveau 

des apprenants. 

En vue de conclure,  nous pouvons dire que l’enseignement/ apprentissage 

des langues étrangères en Algérie doit veiller à former un citoyen algérien fier de sa 

propre culture er en même temps ouvert aux cultures étrangères.( ouverture) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Références bibliographiques 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Références bibliographiques| 47 

  

Ouvrages : 

1-ABDALLAH-PRETCEILLE Martine, Vers une pédagogie interculturelle, Ed. 

Anthropos, Paris, 1996. 

 

2-BARBÈ Ginette, COURTILLON Janine, Apprentissage d’une langue 

étrangère/seconde : parcours et stratégies de formation, De Boeck, 

Bruxelles, 2005. 

 

3-BAUMGRATEZ-GANGEL Gisela, Compétences transculturelles et 

échanges éducatifs, Ed. Hachette, Paris, 19993. 

 

4-BAYLON Christian, Sociolinguistique : société, langues et discours, 

Ed. Nathan, Malesherbes, 1996. 

 

5-BEACCO Jean-Claude, les dimensions culturelles des enseignements 

de langue, Ed. Hachette livre, Paris, 2000. 

6-CHISS Jean-Louis, DAVID Jacques, REUTER Yves, Didactique du français : 

Etat d’une discipline, COLL. Perspectives didactiques, Ed. NATHAN, Paris, 

1995. 

 

7-CONSEIL DE L’EUROPE, Cadre européen commun de références pour les 

langues : Apprendre, enseigner, évaluer, Didier, Division deslangues vivantes, 

Strasbourg, Paris, 2000. 

 

8-CUQ JAEN Pierre et GRUCA Isabella, Cours de didactique du français langue 

étrangère et seconde, Coll. FLE, PUG, GRENOBLE, 

2003. 

9-DE SAUSSURE, Ferdinand, Cours de linguistique générale,(1916), éditions 

Talantikit 

Bejaia ,2002. 

10-ESSONO, Jean-Marie, Précis de linguistique générale, imprimé par Coriet 

numérique, en UE, Février 2000. 



Références bibliographiques| 48 

  

11 -Myriam Denis, « Développer les aptitudes interculturelles en classe de langue 

». In Dialogues et cultures n° 44, 2000.  

12-NANCY-COMBES, M-F., Précis de didactique. Ed. Marketing. 2005. 

13-ZARATE, Geneviève, Enseigner une culture étrangère. Paris, Hachette, 1986 

Articles : 

14 -BENAZZOUZ, Nadjiba. 2011. « Enseignement/apprentissage du français en 

Algérie : Développement d’une compétence interculturelle Chez les apprenants ». 

In UNIVERSITE KASDI MERBAH-OUARGLA, Séminaire national : « Ensei-

gnement / apprentissage du français en Algérie : Enjeux culturels et représenta-

tions identitaires ». Les 23 et 24 Novembre 2011. 

15-MEZIANI  Amina  «  PARADIGMES ÉVALUATIFS DE LA COMPÉ-

TENCE INTERCULTURELLE DANS LA RECHERCHE : ENJEUX CON-

CEPTUELS ET MÉTHODOLOGIQUES  »Revue algérienne des lettres Univer-

sité Batna 2 / Algérie le 31/12/2021. 

Dictionnaires : 

16-Cuq Jean-Pierre, Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et 

seconde, Clé International, Ed Jean PENCREACH, Paris, 2003. 

17- JEAN PIERRE ROBERT, dictionnaire pratique de didactique du FLE, 

OPHRYS. 2008. 

18-Le petit Larousse illustré. (1980). Dictionnaire encyclopédique. Paris : La-

rousse. 

19-LE PETIT ROBERT (2019). Paris : Riad yattouf 

Thèses  

20-HEDDOUCH.Ourida (2017). Thèse de Doctorat « la mise en place d’une com-

pétence interculturelle dans l’enseignement /apprentissage du FLE cas de la 1ère 

année moyenne » . Université de Batna 2 

21-BOUGHAZI  Akila (2017). Thèse de Doctorat «  La dimension interculturelle 

dans l’enseignement/apprentissage de la langue française en Algérie. Essai 

d’analyse du manuel de 1 ère année secondaire  » . Université d’Oran 2 



Références bibliographiques| 49 

  

22-Nina Fougère La compétence interculturelle en classe de langue dans 

l’enseignement  Université de Nantes   

Documents officiels  

23-Lemanuel scolaire de la 4e année moyenne (2019-2020).Office National des 

Publication Scolaires .Alger: AuresEditions . 

24- Le guided’utilisation du manuel Français 4e année de l'enseignement 

moyen,Aures Editions  

25-le plan annuel 4ème année moyenne français ,Ministère de l’Éducation Natio-

nale 

26- Projet de programme de français au cycle moyen algérien,Ministère de 

l’Éducation Nationale,Commission National  Des Programmes Groupe  Discipli-

naire De Français. 

Sitographies : 

27https://www.grainesdepaix.org/fr/ressources/dictionnaire/competences_interculturelle/.consulté 

le 20 /5/2023. 

28-Déclaration de Mexico sur les politiques culturelles, Conférence mondiale sur 

les politiques culturelles et interculturelle Mexico City, 26 juillet - 6 août 

1982.consulté le  10 /5/2023 Sur le site por-

tal.unesco.org/culture/fr/files/.../11295422481mexico.../mexico_fr.pd 

 

 

 

https://www.grainesdepaix.org/fr/ressources/dictionnaire/competences_interculturelles.consulté


 

 

Annexes 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Annexes| 51 

  

 

 

 

 

 



Annexes| 52 

  

 

 

 

 

 



Annexes| 53 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Annexes| 54 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Annexes| 55 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Annexes| 56 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Annexes| 57 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Annexes| 58 

  

 



Annexes| 59 

  

 

 

 



Annexes| 60 

  

 

 



Annexes| 61 

  



 

 

Résumés  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Résumés| 63 

  

Résumé en français 

Dans cette étude, on s’interroge sur la compétence interculturelle dans 

l’apprentissage d’une langue étrangère (FLE ).A la lumière de développement et 

l’échange entre les cultures dans le monde d’aujourd’hui , il est devenu   nécessaire 

d’intégrer l’interculturel dans l’enseignement /apprentissage qui permit aux ap-

prenants d’acquérir des compétences linguistiques ,de s’engager dans un dialogue 

et de respecter l’autre quelle que soit leur origine culturelle . 

Par conséquent, dans cette étude nous avons tenté de déterminer l’impact de la 

présence de la compétence interculturelle dans le manuel scolaire de français de la 

quatrième année moyenne. 

Nous nous sommes appuyés sur l’analyse du manuel scolaire de la quatrième an-

née moyenne .Et à la base des résultats obtenus, nous constatons que le manuel 

comprend certains aspects du l’interculturel mais pas au point de stimuler la cu-

riosité des apprenants à explorer d’autres cultures et à acquérir des compétences . 

Mots clés : 

L’interculturel, FLE, manuel scolaire, culture. 

 ملخص 

نتساءل في هذه الدراسة حول منهج تعدد الثقافات في تعليم اللغة الأجنبية )لغة فرنسية ( في ظل التطور والتبادل بين 
الم اليوم  أصبح من الضروري إدراج منهج تعدد الثقافات في التعليم الذي يتيح للمتعلم التعرف على الثقافات في الع

لى اكتساب مهارات لغوية والدخول في الحوار واحترام الأخر أيا كانت ثقافته.الثقافات الأخرى والقدرة ع  

لذلك حاولنا في هذه الدراسة تحديد اثر وجود منهج تعدد الثقافات في الكتاب المدرسي للغة الفرنسية للسنة الرابعة 
 متوسط.

من جانب تعدد الثقافات لكنه ليس  ومن خلال النتائج التي تحصلنا عليها نرى أن الكتاب المدرسي يحتوي على بعض
 بالقدر الكافي الذي يؤدي بالمتعلم إلى الفضول للاطلاع على الثقافات الأخرى واكتساب المهارات.

Abstract  

In this study, we wonder about the intercultural approach in foreign  language 

learning (French langage).In the light of development and exchange between cul-

tures in today’s world, it has become necessary to intergrate intercultural compe-

tence into teaching/learning ,enabling learners to acquire linguistic skills, engage 

in dialogue and respect others,whatever their cultural background. Consequently 

, in this study we attempated to determine the impact of the presence of intercul-

tural competence in the French langauage textbook for the  fourth year of middle 

school .we relied on analzing the textbook for the fourth year of middle school. 

And based on the results obtained , we note that the textbook includes some as-

pects of intercultural but not to the extent that would stimulate learners’curiosity 

to explore other culturess and acquire skills.  


